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Mark 10                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord has prepared His disciples again about what will happen to Him; the 
disciples have no idea what will happen to Him and them, but the Lord starts to tell about His suffering coming 
up and that He will rise again after three days. As the time of departure of the Lord approaches, we can say 
something of the traveling of the Lord. Even the Lord knows full well that His time is coming; this does not stop 
Him from traveling. On each day, the Lord works and meets people teaching them to come to the kingdom of 
God. He always points out to people to come to the right way. As we go further on through the chapters of the 
Gospel, we will see the difficulty the Lord is facing each day as He is traveling. Each day the Lord knows that His 
time of departure comes closer, but this does not make Him stop preaching and calling to Him all those that 
belong to Him; the time is short, the Lord has more work to do that is why He never stopped traveling, He tried 
to bring the most that the Father has called, that is His work on earth. Here in this chapter, we can highlight 
four verses about the Lord's traveling.   

บทสรุป ในบทนีพ้ระองคเ์ตรยีมตวัเหลา่สาวกของพระองคอ์ีกเก่ียวกบัสิ่งที่จะเกิดขึน้กบัพระองค ์เหลา่สาวกไม่รูว้่าจะมีอะไรเกิดขึน้กบัพระองคแ์ละ
พวกเขา แตพ่ระองคเ์ริ่มบอกเก่ียวกบัการทรมานของพระองคท์ี่จะมาถึงและพระองคจ์ะฟ้ืนคืนชีพสามวนัใหห้ลงั เวลาแห่งการจากไปของพระองค์
ใกลเ้ขา้มา เราสามารถพดูไดถ้ึงบางอย่างเก่ียวกบัการเดินทางของพระองค ์แมว้่าพระองครู์ด้ีว่าเวลาของพระองคม์าถึงแตส่ิ่งนีไ้ม่ไดท้  าใหพ้ระองค์
หยดุการเดินทาง ในแตล่ะวนัพระองคท์ างาน พบผูค้นสอนพวกเขาใหม้ายงัอาณาจกัรของพระเจา้ พระองคต์ลอดเวลาชีท้างที่ควรใหแ้ก่ผูค้น เราไป
ต่อไปยงัแตล่ะบทในพระค าสอน เราจะเห็นความยากล าบากที่พระองคไ์ดพ้บในทกุวนัของการเดินทางของพระองค ์ในแตล่ะวนัพระองครู์ว้่าเวลา
แห่งการจากไปของพระองคใ์กลเ้ขา้มา แตส่ิ่งนีไ้ม่ไดท้  าใหพ้ระองคห์ยดุการสอนและเรยีกผูท้ี่เป็นของพระองค ์เวลานัน้สัน้ พระองคย์งัมีงานมากที่
ตอง้ท าและนั่นคือท าไมพระองคไ์ม่เคยหยดุเดินทาง พระองคพ์ยายามที่จะน ามาใหม้ากที่สดุพวกที่ที่พระบิดาไดเ้รียก นั่นคืองานบนโลกของพระองค ์
เริ่มตน้ในบทนีเ้ราจะใหค้วามสนใจสี่ประการที่พดูถึงการเดินทางของพระองค ์

1) Mark 10:1 tells that the Lord went to the region of Judea beyond Jordan. Here crowds followed Him, and the 
Pharisees from that region came to test Him with questions. The Lord teaches people about divorce and 
Moses' law, and the Kingdom of God. 2) In Mark 10:17, we are told that Jesus sets out on His journey, and a man 
comes to Him and asks, "what shall I do that I may inherit eternal life." Here at this time, the Lord told all 
humans to know that those who love riches and wealth on earth will have a hard time entering into the 
kingdom of God. Treasures on this earth are as a wall between faith and to follow the teaching of the Lord; you 
want to follow, but you have the wall, and when you want to cross over, the love of riches pulls you down. You 
can have money and things on this earth, but if you do not love them, you will find the way to go to heaven; 
the Lord does not teach believers to be poor but not to put the love towards riches.   

1) ในมาระโก 10:1 ไดบ้อกว่าพระองคไ์ปยงัเขตแดนของจเูดียเหนือจอรแ์ดน ในที่นีฝ้งูชนติดตามพระองคแ์ละพวกฟารสิีจากเขตนัน้มาเพื่อทดสอบ
พระองคด์วย้ค าถาม พระองคส์อนประชาชนเก่ียวกบัการหย่ารา้งของคูส่มรสและเก่ียวกบักฏของโมเสทและเก่ียวกบัอาณาจกัรของพระเจา้ 2) ใน
มาระโก 10:17 เราไดร้บัการบอกว่าพระเยซูออกเดินทางของพระองคแ์ละชายผูห้นึ่งมายงัพระองคแ์ละถามวา่ “ขา้พเจา้ตอง้ท าสิ่งใดเพื่อจะไดชี้วิตนิ
รนัดร”์ ในทีนี ้พระองคไ์ดบ้อกแก่มนษุยท์กุคนใหรู้ว้่าพวกที่รกัความร  ่ารวยและความมั่งมีของโลกจะมีความยากล าบากที่จะเขา้ยงัอาณาจกัรของพระ
เจา้ สมบตัิของโลกนีค้ือก าแพงระหวา่งความเช่ือและการติดตามค าสอนของพระองค ์เราตอง้การที่จะติดตามแต่เรามีก าแพง และเมื่อเราตอง้การที่
จะขา้มไปความรกัของความร  ่ารวยจะดงึเราลงมา เราสามารถมีเงินและสิ่งของของโลกนีแ้ตถ่า้ไม่รกัมนัเราจะหาทางที่จะไปยงัสวรรคพ์บ พระองค์
ไม่ไดส้อนใหผู้ม้ีความเช่ือตอง้เป็นคนจนแตไ่ม่ใหใ้สค่วามรกัต่อความร  ่ารวย 

3) In Mark 10:32, Jesus and His disciples are on the road going up to Jerusalem. Here is where Jesus teaches His 
disciples again about His suffering. During this time, James and John come to Him with a request. The Lord 
uses this situation to teach the disciples to be servants of the Lord as He Himself came down on earth to serve 
all humans and "give His life as a ransom for many." 4) Mark 10:46 tells us that Jesus and His disciples came to 
Jericho.  As they were leaving Jericho, a great crowd followed, and Jesus stopped and showed mercy to a blind 
beggar called Bartimaeus and healed him.    
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3) ในมาระโก 10:32 พระเยซูและเหล่าสาวกของพระองคอ์ยู่บนทางที่จะไปยงัเยรูซาเลม็ ในที่นีค้ือที่ที่พระเยซูสอนเหลา่สาวกของพระองคอ์ีกเก่ียวกบั
การทรมานของพระองค ์ในเวลานีเ้จมสแ์ละยอหน์มายงัพระองคด์วย้ค ารอง้ขอ พระองคใ์ชเ้หตกุารณนี์ส้อนเหลา่สาวกใหเ้ป็นผูร้บัใชข้องพระเจ้า

เช่นเดียวกนักบัที่พระองคล์งมาบนโลกเพื่อรบัใชม้นษุยแ์ละ ”ใหชี้วิตของพระองคเ์ป็นคา่ไถ่ส าหรบัคนหลายคน” 4) ในมาระโก 10:46 ไดบ้อกแก่
เราว่าพระเยซูและเหลา่สาวกของพระองคม์ายงัเจรีโค เมื่อพวกเขาก าลงัออกไปจากเจรีโคประชาชนจ านวนมากไดต้ิดตามและพระเยซูไดห้ยดุและ
แสดงพระเมตตาต่อคนขอทานที่ช่ือวา่บาทีมิอสุและรกัษาเขา 

   10 1And He arose from there and comes into the borders of Judea and beyond the Jordan: and 
multitudes come together unto Him again; and, as He was accustomed to, He taught them again.  
1และ พระองค ์ออกจากที่นัน้และมายงัชายเขตแดนของจเูดียและเหนือจอรแ์ดน และฝงูชนรวมตวักนัมายงั พระองค ์อีก และดั่งเป็นสิ่งปกติ 
ส าหรบั พระองค ์พระองค ์สอนพวกเขาอีก 
2And there came unto Him Pharisees, and asked Him, Is it lawful for a man to put away his wife? 
trying Him.  
2และพวกฟารสิีมายงั พระองค ์และถาม พระองค ์ว่าเป็นการถกูตอง้หรอืไม่ที่ผูช้ายจะหย่าภรรยา? เพื่อทดสอบ พระองค ์
3And He answered and said to them, [a]What did Moses command you?  
3และ พระองค ์ตอบแก่พวกเขาวา่ โมเสทไดส้ั่งตอ่พวกเจา้ไวว้่าอย่างไร? 
4And they said, Moses allowed to write a bill of divorcement, and to put her away.  
4และพวกเขาพดูวา่ โมเสทอณญุาติใหเ้ขียนหนงัสือหย่า และสง่เธอออกไป  
5But Jesus said to them, For your hardness of heart he wrote you this commandment.  
5แต ่พระเยซู พดูกบัพวกเขาว่า เพราะใจแข็งกระดา้งของพวกเจา้ที่ท่านไดเ้ขียนค าสั่งนี ้
6But from the beginning of the creation, male and female made He them.  
6แตจ่ากแรกเริ่มของการสรา้ง ผูช้ายและผูห้ญิง พระเจ้า สรา้งพวกเขา 
7For this cause shall a man leave his father and mother, [b]and shall cleave to his wife;  
7ดงันัน้ดวย้เหตนีุผู้ช้ายจึงทิง้บิดาและมารดา และเกาะอยู่กบัภรรยาของเขา 
8and the two shall become one flesh: so that they are no more two, but one flesh.  
8และทัง้สองกลายเป็นหนึ่งเดียวกนั ดงันัน้พวกเขาไม่เป็นสอง แตเ่ป็นเนือ้เดียวกนั 
9What therefore God has joined together, let not man put apart.  
9อะไรที่ พระเจ้า ไดร้วมไว ้อย่าใหค้นไดแ้ยกไป 
10And in the house the disciples asked Him again of this matter.  
10และในบา้นเหลา่สาวกถาม พระองค ์ถึงสิ่งเหลา่นีอ้ีก 
11And He says to them, Whosoever shall put away his wife, and marry another, commits adultery 
against her:  
11และ พระองค ์พดูตอ่พวกเขาวา่ ใครก็ตามที่สง่ภรรยาออกไป และแตง่งานกบัคนอื่น ไดเ้ป็นชูต้่อตา้นเธอ 
12and if she herself shall put away her husband, and marry another, she commits adultery.  
12และถา้เธอเองสง่สามีออกไป และแต่งงานกบัคนอื่น เธอไดเ้ป็นชู ้

Comments Mark 10: 1-12. For Mark 10:1-9 see Comments Matthew 19:1-9. 

ความเหน็ มาระโก 10:1-12 ส าหรบัมทัธิว 10:1-9 มองความเห็นในมทัธิว 19:1-9 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทยีบ 
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Mark 10:1, Matthew 19:1-2. See Comments Matthew 19:1-2. “And, as He was accustomed to, He taught them 
again”; this verse tells clearly, as His custom, that is the purpose the Lord has come, to teach all humans, and give 
everyone a chance to be saved. He did not go only for the Jews, here it tells clearly, as His custom He always 
teaches the people; if people come to Him, He teaches them.  

มาระโก10:1 มัทธิว19:1-2 มองความเห็นในมทัธิว 19:1-2 “และดั่งเป็นประเพณีของพระองคท์ี่ท  า พระองคส์อนพวกเขาอีก“ ในขอ้นีไ้ดบ้อกชดั ดั่ง
เป็นประเพณีของพระองค ์นั่นคือจดุประสงคท์ี่พระองคม์าเพื่อสอนมนษุยท์ัง้หลาย และใหโ้อกาสแก่ทกุคนใหร้อด พระองคไ์ม่ไดไ้ปเพียงเพื่อพวกยิว
เท่านัน้ ในท่ีนีไ้ดบ้อกชดัว่าดั่งเป็นพระเพณีของพระองค ์ตลอดเวลาพระองคส์อนผูค้น ถา้ใครก็ตามมาหาพระองคแ์ลว้พระองคจ์ะสอนพวกเขา 

Mark 10:2, Matthew 19: 3. See Comments Matthew 19:3. As it is written in the Old Testament, the Jews are not 
supposed to take the women of the region; they mixed the blood, as it is written in the Old Testament, that is not 
supposed to be done. But, people use reasons of their life and go against what God has commanded.  

มาระโก10:2 มัทธิว19:3  มองความเห็นในมทัธิว19:3 ดั่งที่มีเขียนไวใ้นพระคมัภีรฉ์บบัเดิม พวกยิวไม่ควรจะรบัผูห้ญิงของเขตแดนนี ้พวกเขาไดผ้สม
เลือด ดั่งที่มีเขียนไวใ้นพระคมัภีรฉ์บบัเดิมว่าไม่สมควรจะท า แตป่ระชาชนใชเ้หตผุลของชีวิตของพวกเขาและท าตอ่ตา้นสิ่งที่พระเจา้ไดส้ั่งไว ้

Mark 10:3. In this verse, Jesus answers them with a question. In the Gospel of Matthew, this answer with a 
question is not given; we should note that each Gospel gives the events in a different order, but they don’t go 
against each other. Here the Lord wants them think for what they answer and what the Lord will tell, they must 
learn to think and go back to the Scripture.   

มาระโก 10:3 ในขอ้นี ้พระเยซูไดต้อบค าถามของพวกเขาดวย้ค าถาม ในค าบนัทกึของมทัธิวการตอบค าถามดวย้ค าถามไม่ไดม้ีใหไ้ว ้เราควรสงัเกต
ไวว้่าในหนงัสือแตล่ะเลม่ใหต้่างล าดบักนัในเหตกุารณท์ี่เกิดขึน้ แตใ่นทัง้หมดไม่มีตอ่ตา้นกนัและกนั ในที่นีพ้ระองคต์อง้การใหพ้วกเขาคิดถึงค าตอบ
ของพวกเขาและกบัสิ่งท่ีพระองคจ์ะบอก พวกเขาตอง้เรยีนท่ีจะคิดและกลบัไปยงัพระค าสอนดวย้ 

Mark 10:4. Here they give their answer.  

มาระโก 10:4 ในที่นีพ้วกเขาไดใ้หค้ าตอบของพวกเขาเอง 

Mark 10:5-9, Matthew 19:4-6. Jesus explains why this commandment was given by Moses. See Comments 
Matthew 19:4-6. 

มาระโก 10:5-9 มัทธิว 19:4-6 พระเยซูไดอ้ธิบายว่าท าไมค าสั่งนีไ้ดม้ีใหไ้วโ้ดยโมเสท มองความเห็นในมทัธิว19:4-6 

Matthew 19:7. One person has question, another person has the answer, but when bring both to come in order, 
answer first or ask first, the time plays a role in here for giving these verses. Note that the order of verses in the 
Gospel of Mark and Matthew is not the same. It is almost the same time, as the Lord speaks they also speak; 
almost go like against each other (the events in the Gospels), but it isn’t against each other, just different time 
and the order of asking, do they wait until the Lord answers or give the answer for the Lord following the 
teaching of humans; one comes asks and the Lord gives the answer, but another one already has the answer for 
them, it looks both ways. Also, remember as well, these Pharisees are born there, and in their heads the teaching 
is different; they have the teaching written but also, they have the mind teaching from the region which it goes 
across each other. Humans tend to accept human’s teaching because humans tend to think that human’s 
teaching is the way of life, and God teaching is just a written teaching and not a way of life.  

มัทธิว 19:7 คนหนึ่งมีค าถาม อีกคนมีค าตอบ แตเ่มื่อน าทัง้สองมาตามล าดบั ค าตอบมากอ่นหรอืค าถามมากอ่น เวลาไดเ้ล่นในที่นีส้  าหรบัขอ้นี ้
สงัเกตลุ าดบัของขอ้เขียนในหนงัสือแตล่ะเลม่ของมาระโกและมทัธิวไม่ไดเ้ป็นเช่นเดียวกนั มนัเกือบจะเป็นเวลาเดียวกนั เมื่อพระองคพ์ดูพวกเขาก็พดู 
เกือบเหมือนว่าตอ่ตา้นกนัและกนั (เหตกุารณใ์นพระค าสอน) แตม่นัไม่ต่อตา้นกนัและกนัเพียงแตต่่างเวลากนัและล าดบัของการถาม พวกเขารอให้
พระองคใ์หค้ าตอบหรอืใหค้ าตอบส าหรบัพระองคต์ามการสอนของมนษุย ์ผูห้นึ่งมาถามและพระองคใ์หค้ าตอบ แตอ่ีกคนไดม้ีค าตอบส าหรบัพวกเขา
แลว้ มองทัง้สองทาง ดวย้กนั จ าไวด้วย้ว่า พวกฟาริสีนีไ้ดเ้กิดในที่นี ้และไดร้บัการสอนในหวัของพวกเขาไดแ้ตกตา่งออกไป พวกเขามีขอ้เขียนของค า
สอน แตด่วย้กนัพวกเขามีความคิดที่ไดร้บัการสอนจากแดนนัน้ซึง่ขา้มกนัไปมา มนษุยม์ีแนวโนม้ท่ีจะยอมรบัการสอนของมนษุยเ์พราะมนษุยค์ิดว่า
การสอนของมนษุยค์ือวิธีการของชีวิต และการสอนของพระเจา้เป็นเพียงขอ้เขียนที่สอนและไม่ใช่วิธีของชีวิต 

Mark 10:5, Matthew 19:8. See Comments Matthew 19:8. 

มาระโก 10:5 มัทธิว19:8 มองความเห็นในมทัธิว 19:8 

Matthew 19:9. Here, this answer, the Lord gives it to all the people that gather to listen Him. 

มัทธิว 19:9 ค าตอบในท่ีนี ้พระองคไ์ดใ้หแ้ก่ทกุคนที่มาชมุนมุฟังพระองค ์

Mark 10:10. Here we understand that the Lord and the disciples went into the house and then the disciples ask 
again privately about this matter. 
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มาระโก 10:10 ในที่นีเ้ราเขา้ใจไดว้่าพระองคแ์ละเหล่าสาวกเขา้ไปในบา้นและแลว้เหลา่สาวกถามอีกเป็นการสว่นตวัถึงสิ่งเหลา่นี ้

Mark 10:11. The Lord here gives them again the same answer about divorcing. 

มาระโก 10:11 ในที่นีอ้ีกครัง้ที่พระองคใ์หค้ าตอบเดียวกนัเก่ียวกบัการหย่ารา้ง 

Matthew 19:10. The disciples make a conclusion about the answer the Lord gave. See Comment Matthew 19:10. 

มัทธิว 19:10 เหล่าสาวกท าขอ้สรุปเก่ียวกบัค าตอบของพระองคท์ี่ไดใ้ห ้มองในมทัธิว 19:10   

Matthew 19:11-12. The Lord explains them further about their understanding. See Comments Matthew 19:11-12. 

มัทธิว 19:11-12 พระองคไ์ดอ้ธิบายแก่พวกเขาตอ่ไปเก่ียวกบัความเขา้ใจของพวกเขา มองความเห็นในมทัธิว 19:11-12  
13And they were bringing unto Him little children, that He should touch them: and the disciples 
rebuked them.  
13และพวกเขาพามายงั พระองค ์เด็กเลก็ๆเพื่อให ้พระองค ์ไดส้มัผสัพวกเขา และเหลา่สาวกไดว้่ากล่าวพวกเขา 
14But when Jesus saw it, He was moved with indignation, and said to them, Allow the little children to 
come unto Me; forbid them not: for [c]to such belongs the kingdom of God.  
14แตเ่มื่อ พระเยซู ไดเ้ห็น พระองค ์รูส้กึไม่พอใจ และบอกแก่พวกเขาว่า ใหเ้ด็กเลก็ๆมายงั เรา อย่าไดห้า้มพวกเขา พวกเขาเป็นของอาณาจกัรของ 
พระเจ้า 
15Verily I say to you, Whosoever shall not receive the kingdom of God as a little child, he shall in no 
way enter therein.  
15แทจ้ริงแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ ใครก็ตามที่ไม่รบัอาณาจกัรของ พระเจ้า เหมือนเด็กๆนี ้เขาจะไม่มีโอกาสไดเ้ขา้ไป 
16And He took them in His arms, and blessed them, laying His hands upon them. 
16และ พระองค ์รบัพวกเขาในออ้มแขนของ พระองค ์และอวยพรพวกเขา วางมือของ พระองค ์ลงบนพวกเขา 

Comments Mark 10: 13-16. For Mark 10:13-16 see Comments Matthew 19:13-15 and Luke 18:15-17. 

ความเหน็ มาระโก 10:13-16 ส าหรบัมาระโก 10:13-16 มองความเห็นในมทัธิว 19:13-15 และลกูา 18:15-17 

Mark 10:14-15. We should have the heart innocent as children; the children heart does not have envy. See 
Comments Matthew 19:14. 

มาระโก 10:14-15 เราควรมีใจท่ีบรสิทุธ์ิเหมือนเด็ก เด็กมีใจบรสิทุธ์ิไม่มีความอิจฉา มองความเห็นในมทัธิว19:14 

Mark 10:16. In this place, it shows the heart of the Lord towards children. As the Bible has told, He took them in 
His arms showing affection and love, as humans doing with the children. The Lord has shown His human side 
here, when He showed this towards children.  

มาระโก 10:16 ในที่นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นถึงใจของพระองคท์ี่มีตอ่เด็กๆ ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อก พระองคอ์ุม้พวกเขาในแขนของพระองค ์ไดแ้สดงใหเ้ห็นถึง
ความผกูพนัและความรกัที่มี ดั่งท่ีมนษุยท์ าตอ่เด็กๆ พระองคไ์ดแ้สดงความเป็นมนษุยข์องพระองคใ์นที่นีเ้มื่อพระองคไ์ดท้ าส่ิงนีต้่อเด็กๆ 

17And as He was going forth [d]into the area, there ran one to Him, and kneeled to Him, and asked 
Him, Good Teacher, what shall I do that I may inherit eternal life?  
17และเมื่อ พระองค ์ไดอ้อกไป ในเขตแดนพวกเขามีคนหนึ่งวิ่งมาหา พระองค ์และคกุเข่าลงตอ่ พระองค ์และขอรอง้ พระองค ์พระอาจารยท์ีด่ ี
ขา้พเจา้ตอง้ท าอย่างไรจึงจะไดชี้วิตนิรนัตร?์ 
18And Jesus said to him, Why do you call Me good? none is good except One, even God.  
18และ พระเยซู พดูกบัเขาวา่ ท าไมเจา้จงึเรยีก เรา ว่าด?ี ไม่มีใครดียกเวน้เพียง ผู้เดยีว แมว้่า พระเจ้า 
19You know the commandments, [e]Do not kill, Do not commit adultery, Do not steal, Do not bear 
false witness, Do not defraud, Honor your father and mother.  
19เจา้รูพ้ระค าสั่ง อย่าฆ่าคน อย่าเป็นชู ้อย่าขโมย อย่าเป็นพยานเท็จ อย่าโกงผูอ้ื่น ใหเ้กียรติบิดาและมารดา 
20And he said unto Him, Teacher, all these things have I observed from my youth.  
20และเขาตอบแก่ พระองค ์พระอาจารย ์ทกุสิ่งนีข้า้พเจา้ไดท้ ารกัษาไวจ้ากวยัเด็ก 
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21And Jesus looking upon him loved him, and said to him, One thing you lack: go, sell whatsoever you 
have, and give to the poor, and you shall have treasure in heaven: and come, follow Me.  
21และ พระเยซู มองเขาดวย้รกัเขา และบอกแก่เขาว่า มีอีกอย่างหนึ่งที่ยงัขาดอยู่ ไป ขายทกุอย่างที่เจา้มี และใหแ้ก่คนจน และเจา้จะมีสมบตัิใน
สวรรค ์และตาม เรา มา 
22But his countenance fell at the saying, and he went away sorrowful: for he was one that had great 
possessions. 
22แตเ่ขามีหนา้เสียไปตอ่ค านี ้และจากไปเศรา้ เพราะเขาเป็นคนร  ่ารวย 

Comments Mark 10: 17-22. For Mark 10:17-22 see Comments Matthew 19:16-22 and Luke 18:18-23. 

ความเหน็ มาระโก10:17-22 ส าหรบัมาระโก 10:17-22 มองความเห็นในมทัธิว19:16-22  และลกูา 18:18-23 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทยีบ 

Mark 10:17, Matthew 19:16, Luke 18:18. In Luke it tells us that this man is a ruler (meaning that he could be ruler just 
of his own household not necessarily an important person, or ruler of a town) and in Mark it tells that he comes 
and kneels to the Lord. All these verses show that this man thinks he can do something good to trade the place in 
heaven, but the deed has been done already (See Comments Matthew 19:16).  

มาระโก 10:17 มัทธิว 19:16 ลูกา 18:18  ในลกูาไดบ้อกเราว่าชายผูนี้เ้ป็นผูน้  า (หมายความว่าเขาอาจจะเป็นผูน้  าเพียงครอบครวัของเขาอาจจะ
ไม่ใช่คนส าคญั หรือเป็นผูน้  าของเมือง) และในมาระโกไดบ้อกว่าเขามาและคกุเข่าลงยงัพระองค ์ในขอ้นีไ้ดแ้สดงว่าชายคนนีค้ิดว่าเขาสามารถท า
บางอย่างดีเพื่อแลกกบัที่ในสวรรค ์แตก่ารกระท าไดม้ีท าไปแลว้ (มองความเห็นในมทัธิว19:16)     

Mark 10:18, Matthew 19:17, Luke 18:19. Here in these verses Jesus confirms there is only one God and He is One 
(See Comments Matthew 19:17).  

มาระโก 10:18 มัทธิว 19:17 ลูกา 18:19 ในขอ้นีพ้ระเยซูไดย้ืนยนัอีกว่า มีเพียงพระเจา้องคเ์ดียวและพระองคเ์ป็นหนึ่ง (มองความเห็นในมทัธิว 
19:17) 

Mark 10:19, Matthew 19:18-19, Luke 18:20. The commands mentioned in these verses are the same with Matthew, 
giving one extra command “you shall love your neighbor as yourself” (See Comments Matthew 19:18-19). 

มาระโก 10:19 มัทธิว 19:18-19 ลูกา 18:20 ในค าสั่งเกล่าวถึงขอ้นีเ้ช่นเดียวกนั ดวย้มทัธิวไดม้ีค าสั่งเพิ่มเติม “เจา้จงรกัเพื่อนบา้นเหมือนตนเอง” 
(มองความเห็นในมทัธิว19:18-19) 

Mark 10:20, Matthew 19:20, Luke 18:21. See Comments Matthew 19:20. 

มาระโก10:20 มัทธิว19:20 ลูกา18:21 มองความเห็นในมทัธิว 19:20 

Mark 10:21, Matthew 10:21, Luke 18:22. All these verses show that the Lord knows the heart of this person. In Mark 
we are told that Jesus “loved him” showing that the Lord loves all, regardless of being rich and poor. These 
verses in this place in the Scripture tell clearly, as a sinner, if come to the Lord leave the things of this world, take 
your heart away of the things that your eyes have kept looking at, and follow the Lord with the inner heart, not 
just walking follow, the inner eyes and inner heart both have to follow as well. If we say we follow, but the heart 
is not there, this verse will be like a block to build up, and the inner eyes can’t see the right way to come. All the 
Lord wants humans do is look at the Lord as their leader and leave their things that attach to them and follow the 
Lord (See Comments Matthew 19:21). 

มาระโก10:21 มัทธิว 10:21 ลูกา 18:22 ในขอ้นีท้ัง้หมดไดแ้สดงว่าพระองครู์ใ้จของคนผูนี้ ้ในมาระโกไดบ้อกแก่เราว่าพระเยซู “รกัเขา”แสดงใหเ้ห็น
ว่าพระองคท์รงรกัทกุคนไม่ว่าจะเป็นคนรวยหรอืคนจน ขอ้นีใ้นที่นีใ้นพระค าสอนไดบ้อกชดัเจนว่า เป็นคนบาป ถา้มาหาพระองคใ์หล้ะทิง้สิ่งของของ
โลกนี ้เอาใจของเราออกไปจากสิ่งต่างๆที่ตาของเราเฝา้มอง และติดตามพระองคด์วย้ใจภายใน ไม่ใช่เพียงเดินตาม ตาภายในและใจภายในทัง้สอง
ตอง้ติดตามดวย้เช่นกนั ถา้เราบอกว่าเราติดตาม แตใ่จของเราไม่ไดอ้ยู่ที่นั่น ค ากล่าวนีจ้ะเป็นเหมือนเครื่องกัน้ท่ีสรา้งขึน้และตาภายในไม่สามารถ
มองเห็นทางที่ถกูตอง้เพื่อมา สิ่งท่ีพระองคเ์พียงตอง้การใหม้นษุยท์ าคือ มองยงัพระองคด์ั่งเป็นผูน้  าของพวกเขาและพวกเขาทิง้ทกุสิ่งท่ีเขาติดพนัพวก
เขาไวแ้ละติดตามพระองค ์(มองความเห็นใน มทัธิว19:21) 

Mark 10:22, Matthew 19:22, Luke 18:23. These verses show that the earthly riches captured the heart of this man 
(See Comments Matthew 19:22). 

มาระโก 10:22 มัทธิว 19:22 ลูกา 18:23 ในขอ้นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าความร  ่ารวยของโลกนีไ้ดจ้บัหวัใจของชายคนนี ้(มองควานมเห็นในมทัธิว 19:22) 
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 23And Jesus looked around, and says to His disciples, How hardly shall they that have riches enter 
into the kingdom of God!  
23และ พระเยซู มองไปรอบๆและพดูกบัเหลา่สาวกของ พระองค ์จะเป็นการยากเพียงใดส าหรบัคนรวยจะเขา้อาณาจกัรของ พระเจ้า   
24And the disciples were amazed at His words. But Jesus answers again, and says to them, Children, 
how hard is it [f]for them that trust in riches to enter into the kingdom of God!  
24และเหลา่สาวกประหลาดใจในค าพดูของ พระองค ์แต ่พระเยซู ตอบอีกครัง้ และพดูกบัพวกเขาวา่ เด็กๆเอ๋ย จะยากมากเพียงใดส าหรบัผูท้ี่ให้
ความวางใจในทรพัยส์ินเพื่อที่จะเขา้สูอ่าณาจกัรของ พระเจ้า 
25It is easier for a camel to go through a needle's eye, than for a rich man to enter into the kingdom 
of God.  
25มนัจะเป็นการง่ายส าหรบัตวัอฐูที่จะผ่านรูเข็ม ยิ่งกวา่คนรวยเขา้สูอ่าณาจกัรของ พระเจ้า 
26And they were astonished exceedingly, saying [g]unto Him, Then who can be saved?  
26และพวกเขาประหลาดใจเป็นอย่างมาก พดูตอ่ พระองค ์ว่า แลว้ใครจะไดร้อด? 
27Jesus looking at them says, With men it is impossible, but not with God: for all things are possible 
with God.  
27พระเยซู มองยงัพวกเขากลา่ววา่ กบัคนมนัเป็นไปไม่ได ้แตไ่ม่ใช่ดวย้ พระเจ้า เพราะทกุอย่างเป็นไปไดส้  าหรบั พระเจ้า 
28Peter began to say unto Him, Behold, we have left all, and have followed Thee.  
28เปโตรเริ่มพดูตอ่ พระองค ์ดเูถิด เราทิง้ทกุอย่าง และติดตาม พระองค ์
29Jesus said, Verily I say to you, There is no man that has left house, or brothers, or sisters, or mother, 
or father, or children, or lands, for My sake, and for the [h]gospel's sake,  
29พระเยซู พดูวา่ จรงิๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ ไม่มีคนใดที่ทิง้บา้นหรอืพี่นอง้ชายหญิง หรอืมารดาหรือบิดาหรอืเด็กๆหรอืที่ดินเพื่อ เรา และเพื่อพระ
ค าสอน 
30but he shall receive a hundredfold now in this time, houses, and brothers, and sisters, and mothers, 
and children, and lands, with persecutions; and in the [i]world to come eternal life.  
30แตเ่ขาจะไดร้บัรอย้เท่าในเวลานี ้บา้นและพี่นอง้ชายหญิงและมารดาและเด็กๆและที่ดินดวย้การท ารา้ย และในโลกหนา้ชีวิตนิรนัตร ์
31But many that are first shall be last; and the last first.  
31แตห่ลายคนที่มากอ่นจะเป็นคนหลงั และคนที่มาทีหลงัจะเป็นคนแรก 

Comments Mark 10:23-31. For Mark 10:23-31 see Comments Matthew 19:23-30 and Luke 18:24-30. 

ความเหน็มาระโก 10:23-31 ส าหรบัมาระโก 10:23-31 มองความเห็นในมทัธิว 19:23-30 และลกูา18:24-30 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทยีบ 

Mark 10:23-25, Matthew 19:23-24, Luke 18:24-25. The Lord tells in these verses that it is hard for those that trust in 
riches of this world to enter into the kingdom of God. See Comments Matthew 19:23-24.  

“It is easier for a camel to go through a needle’s eye …”; in this verse it tells clearly, compare in your mind what it 
is, the camel goes through the needle’s eye, think of the needle’s eye and the size of the animal itself, what it can 
be more difficult for the animal to go through it. The verse tells clearly, to go to the kingdom of heaven it is not 
physically difficult (the flesh will transform) but for the internal soul, “for them that trust in riches”, is harder than 
the physical of this comparison.  

มาระโก 10:23-25 มัทธิว 19:23-24 ลูกา 18:24-25 พระองคไ์ดบ้อกในขอ้นีว้่า เป็นการยากส าหรบัพวกท่ีวางใจในความรวยของโลกนีท้ี่จะเขา้สู่
อาณาจกัรของพระเจา้ มองความเห็นในมทัธิว19:23-24  
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“มนัเป็นการง่ายส าหรบัอฐูเขา้สูรู่เข็ม...” ในขอ้นีไ้ดบ้อกชดัเจน เปรยีบเทียบในความคิดของเราว่าคืออะไร ตวัอฐูเดินผ่านเขา้ในรูเข็ม คิดถึงรูเข็มและ
ขนาดของตวัสตัวเ์อง อะไรท่ีมนัจะเป็นการยากมากกว่าส าหรบัสตัวจ์ะผ่านเขา้ไป ขอ้นีไ้ดบ้อกไวช้ดั จะไปยงัสวรรคไ์ม่ใช่ของรา่งกายนีท้ี่จะเป็นการ
ยาก (รา่งกายจะเปลี่ยนแปลง) แตส่ าหรบัวิญญาณภายใน “ส าหรบัพวกที่วางใจในความรวย” ซึ่งเป็นการยากกว่ารา่งกายในการเปรยีบเทียบนี ้

Mark 10:26, Matthew 19:25, Luke 18:26. See Comments Matthew 19:25.  

มาระโก 10:26 มัทธิว 19:25 ลูกา 18:26 มองความเห็นในมทัธิว 19:25 

Mark 10:27-28, Matthew 19:26-27, Luke 18:27-28. See Comments Matthew 19:27. 

มาระโก 10:27-28 มัทธิว 19:26-27 ลูกา 18:27-28 มองความเห็นในมทัธิว 19:27 

Matthew 19:28. This portion of the answer of the Lord to the disciples is given only in the Gospel of Matthew. 
Remember as well, the Lord has resurrected in the body not in spirit, the material body has been raised up. See 
Comments Matthew 19:28. 

มัทธิว19:28 ในสว่นนีท้ี่พระองคใ์หค้ าตอบแก่เหล่าสาวกมีใหเ้พียงในมทัธิว จ าไวว้่า พระองคฟ้ื์นคืนชีพในรา่งไม่ใช่ในวิญญาณ รา่งที่มีครบไดฟ้ื้นคืน
ชีพ มองความเห็นในมทัธิว 19:28 

Mark 10:29-30, Matthew 19:29, Luke 18:29-30. See Comments Matthew 19:29.  

มาระโก 10:29-30 มัทธิว 19:29 ลูกา 18:29-30 มองความเห็นในมทัธิว 19:29 

Mark 10:30. This verse is given only in Mark.  

มาระโก 10:30 ในขอ้นีไ้ดใ้หไ้วเ้พียงในมาระโกเท่านัน้ 

“Who will not receive a hundred fold now in this time”; in this time does not mean earthly time, but the inner 
heart and soul time. The heart can feel with the soul and that is the period of time which is talking here; to feel 
your heart connect with the soul it is not easy, not many can feel that. Here is talking about the connection 
between the heart and soul, only this time on earth they connect together; when we go into heaven the heart as 
an organ doesn’t go, just the soul. The heart and the soul to be connected, it is not easy in human flesh to 
experience that; and it is a short period that a person on earth has that blessing from the Lord, it becomes feeling 
beyond human can explain, that why it is a short period of time. This connection is not happening all the time 
during our life on earth, it is an on and off blessing given from the Lord to His chosen people (See Mark 10:29). 

“ใครท่ีไม่ไดร้บัรอย้เท่าในเวลานี”้ ในเวลานีไ้ม่ไดห้มายถึงเวลาของโลกนี ้แตใ่นเวลาของใจภายในและวิญญาณ ใจสามารถรูส้กึกบัวิญญาณและนั่น
คือเวลาที่พดูถึงในเวลานี ้เพื่อรูส้กึใจของเราติดตอ่กบัวิญญาณมนัไม่ใช่สิ่งง่าย มีไม่ก่ีคนที่สามารถรูส้กึได ้ในที่นีพ้ดูถึงเก่ียวกบัการติดตอ่ระหว่าง
หวัใจและวิญญาณ มีเพียงเวลานีบ้นโลกที่พวกมนัติดตอ่กนั เมื่อเราไปยงัสวรรคใ์จที่เป็นเนือ้ไม่ไปดวย้ เพียงแต่วิญญาณ หวัใจและวิญญาณท่ี
ติดต่อกนั มนัจะไม่เป็นการง่ายส าหรบัรา่งมนษุยจ์ะมีประสบการณน์ัน้ และมนัเป็นเวลาสัน้ๆที่ผูน้ัน้บนโลกไดร้บัพระพรจากพระองค ์มนัเป็นความรูส้กึ
ที่มนษุยไ์ม่สามารถจะอธิบายได ้นั่นคือท าไมจงึเป็นชว่งเวลาสัน้ๆ ความสมัพนันีจ้ะไม่เกิดขึน้ตลอดเวลาในขณะที่เรามีชีวิตบนโลก มนัเป็นการเขา้ๆ
ออกๆสิ่งนีค้ือพระพรที่ใหจ้ากพระองคต์อ่ผูท้ี่ถกูเลือก (มองความหมายในมาระโก 10:29)  

Q: What is the difference between the earthly time and the inner heart and soul time? A: Earthly time, it is like a 
physical thing, you can count that time. But the inner heart and soul time has no limit, and besides no limit you 
have no control over it, you walk through the time of inner with the purpose of being in touch with the Lord. The 
touch is not on the surface of your body, but inner touch, deeper than the flesh can feel, that why it relates to the 
inner soul. Also remember you never be alone, you feel the Lord alongside, that only the inner soul can feel, as the 
Bible has told in many places, walk with the Lord not just follow, but together with the Lord, you feel closer than 
the earthly feeling gives. Two people married, you feel close to one another, but the inner soul feel with the Lord 
it is closer than that. It is hard for humans to understand to feel with the soul not with the head. Humans feel by 
head but at that time when you use inner soul you don’t use your head to think or feel, the inner heart will do that 
because the Lord is also there with you in your inner heart and soul. The heart as an organ follows the physical 
time but the inner heart and soul follows the Lord’s time. 

ค าถาม: อะไรคือความแตกต่างระหว่างเวลาของโลกและเวลาภายในของหวัใจและของวิญญาณ? ค าตอบ: เวลาของโลก เป็นของทางกาย เรา
สามารถนบัเวลา แต่เวลาภายในหวัใจและเวลาของวิญญาณไม่มีขอ้จ ากดั และไม่เพียงแตไ่ม่มีขอ้จ ากดัเราไม่สามารถควบคมุได ้เราเดินผ่านเวลา
ของภายในดวย้จดุประสงคเ์พียงสามารถติดต่อกบัพระองคไ์ด ้การติดตอ่มนัไม่ใช่เพียงภายนอกของรา่งกาย แตภ่ายในท่ีสมัผสั ลกึกว่าที่รา่งนี ้
สามารถรูส้กึได ้นั่นคือท าไมมนัจงึเก่ียวกบัภายในของวิญญาณ ดงันัน้จ าไวว้่าเราไม่เคยอยู่เพียงล าพงั เรารูส้กึว่าพระองคอ์ยู่ขา้งๆ นั่นคือมีเพียง
ภายในวิญญาณสามารถรูส้กึได ้ดั่งท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อกไวใ้นหลายๆที่ เดินกบัพระองคไ์ม่ใช่เพียงติดตาม แตไ่ปดวย้กนักบัพระองค ์เราสามารถรูส้กึ
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ใกลก้ว่าความรูส้กึทางโลกที่ใหไ้ด ้คนสองคนแตง่งานกนั เรารูส้กึใกลช้ิดตอ่กนั แต่ภายในวิญญาณความรูส้กึที่มีกบัพระองคน์ัน้ใกล้ชิดมากกว่านัน้ 
เป็นการยากส าหรบัมนษุยไ์ที่จะเขา้ใจความรูส้กึดวย้วิญญาณไม่ใช่โดยหวั มนษุยรู์ส้กึโดยหวัแตใ่นเวลานัน้เมื่อเราใชว้ิญญาณภายในเราไม่ใชห้วัของ
เราเพื่อคิดหรอืรูส้กึ ภายในหวัใจจะท าเช่นนัน้เพราะว่าพระองคเ์องอยู่กบัเราภายในใจและวิญญาณ หวัใจเป็นเพียงอวยัวะที่ติดตามเวลาภายนอกแต่
ภายในใจและวิญญาณติดตามเวลาของพระองค ์ 

“houses”; (Your house and the Holy Spirit house in your soul makes for houses); look around you and see what 
you call house of this earth; but, let your heart feel the house inside the heart itself, you can feel, in human term 
would say, the house of your heart as a palace, use the inner heart to feel that. Also, remember the Bible tells 
clearly who lives in your heart, so that is the palace of your Holy Spirit that is in your heart, find that. Go in the 
place that you disconnect from the world, you will feel left alone from the things of this earth, and meditate the 
Word in your heart and you will feel the house of your heart, but the physical has to be disconnected all from you. 
Don’t concern hot or cold, don’t worry your hunger, use your heart to feel the soul and the body will receive the 
benefit of that feeling; this can revive your physical energy when you do deep meditation, not as the world 
teaching you to torture yourself, but treat yourself well. Find a place that the body can feel comfortable; outside, 
in the bedroom, or some people make special room to be in where they feel they are disconnected from the 
world. Let your body feel complete, that you have paid attention to, that deep peace (rest) of the body will go 
down into your heart, and the attachment of heart and soul will happen, use your mouth praising, no another 
words but only praising alone; that humans should do, meditate on each word; that why the Bible is called the 
Living Word of God, meditate on it.  

“บา้น” (บา้นของเราและบา้นของพระวิญญาณบริสทุธ์ิในวิญญาณของเราท าเป็นบา้น) มองไปรอบๆตวัเราแลว้จะเห็นสิ่งที่เราเรยีกว่าบา้นในโลกนี ้แต่ 
ใหห้วัใจของเรารูส้กึบา้นในหวัใจเอง เราสามารถรูส้กึได ้ในค าพดูของมนษุยพ์ดูไดว้่า บา้นของหวัใจของเราคือพระราชวงั ใชภ้ายในใจเพื่อรูส้กึบา้นนัน้ 
ดวย้กนั จ าไวด้วย้ว่าพระคมัภีรไ์ดบ้อกไวช้ดัเจนว่าใครอยู่ในหวัใจของเรา นั่นคือพระราชวงัของพระวิญญาณบริสทุธ์ิซึ่งอยู่ในใจของเรา มองหาบา้น
นัน้ ไปยงัท่ีที่เรารูว้่าเราไดต้ดัขาดจากโลก ท่ีซึง่เรารูส้กึว่าเราอยู่ตามล าพงัจากสิ่งของของโลกนี ้และนั่งสมาธิของพระค าสอนในใจของเราและเราจะ
รูส้กึถึงบา้นของหวัใจของเรา แตร่า่งกายของเราตอง้ตดัขาดจากสิ่งภายนอก อย่าเป็นกงัวลกบัรอน้หรอืหนาว อย่าเป็นหว่งว่าหิว ใชใ้จของเราใหรู้ส้กึ
ถึงวิญญาณและรา่งกายจะไดร้บัผลประโยชนจ์ากความรูส้กึนัน้ สิ่งนีจ้ะใหก้ าลงัแก่รา่งกายเมื่อเราอยู่ลกึในสมาธิ ไม่ใช่อย่างที่โลกสอนใหท้รมาน
ตนเอง แต่ดแูลตวัเองใหด้ี หาที่ที่รา่งกายรูส้กึสบาย ขา้งนอก ในหอง้นอน ท าหอง้พิเศษที่เรารูส้กึว่าตดัขาดจากโลก ปลอ่ยใหร้า่งกายรูส้กึสบาย ว่าเรา
ใหค้วามสนใจดวย้ เป็นท่ีที่มีความสงบอนัลกึ(พกัผอ่น)ของรา่งกายจะจมลงถึงหวัใจของเรา และความผกูพนัของหวัใจกบัวิญญาณจะเกิดขึน้ ใชป้าก
ของเราเพื่อบชูา ไม่มีค าอ่ืนแต่นอกจากค าบชูาเท่านัน้ นั่นคือสิ่งที่มนษุยค์วรท า นั่งสมาธิต่อค าแตล่ะค า นั่นคือท าไมพระคมัภีรจ์งึเรยีกว่าพระค าแห่ง
ชีวิตของพระเจา้ ใหค้วามสนใจตอ่สิ่งนี ้

“brothers and sisters and mothers and children”; these are all that meditate in the Word as we have described 
before, these are close together as mother, sister, brother, children, as family; these who meditate in the Word 
will be as one family.  

“พี่นอง้ชายหญิงและมารดาและลกูๆ” น่ีคือทกุคนที่ท  าสมาธิในพระค าสอนดั่งท่ีเราไดอ้ธิบายกอ่นหนา้นี ้พวกนีใ้กลช้ิดกนัดั่งเป็นมารดา พี่นอง้สาว พี่
นอง้ชาย ลกูๆดั่งเป็นครอบครวัเดียว น่ีคือผูท้ี่ท  าสมาธิในพระค าสอนจะเป็นครอบครวัเดียวกนั 

“and lands,”; because land is not life, it is object, what you consider is value on this earth is the meaning of land 
here; everything you think it has value on this earth that is the land, because you will not feel that you lack 
anything, that is why you can say you have lands. What the life needs is not that many things, the rest is not the 
life needs, those are just for show. Think of what it is needed for life, the rest is nothing, the connection between 
them is the important thing here, the things that we think have value but do not build up the faith are not 
important, in between (you and the things of the world) is the Word; without the Word those things are not 
valuable, be beside the Word or be far from the Word, you receive or not receive the things the life needs.  

“และที่ดิน” เพราะที่ดินไม่มีชีวิต เป็นสิ่งของ อะไรที่เราคิดว่าที่มีค่าในโลกนีห้มายถึงท่ีดินในท่ีนี ้ทกุสิ่งที่เราคิดว่ามีคณุคา่ในโลกนีค้ือที่ดิน เพราะเรา
จะไม่รู้สึกว่าขาดส่ิงใด นั่นคือท าไมเราจึงสามารถพดูไดว้่ามีที่ดิน อะไรที่ตอง้การในชีวิตไม่ไดม้ีหลายอย่าง สว่นที่เหลือเราไม่ตอง้การในชีวิต พวกนัน้
มีไวเ้พียงเพื่อโออ้วด คิดว่าชีวิตตอง้การอะไร สว่นท่ีเหลือไม่มีความหมาย จดุติดต่อระหว่างพวกมนัเป็นสว่นส าคญัในที่นี ้สิ่งท่ีเราคิดว่ามีคณุคา่แต่
ไม่ไดช้ว่ยสรา้งความเช่ือมนัไม่ส าคญั ในระหว่าง (เราและสิ่งของของโลก) คือพระค าสอน โดยไม่มีพระค าสอนพวกนัน้ไม่มีคณุค่า อยู่ใกลพ้ระค าสอน
หรอือยู่ห่างไกลจากพระค าสอน เราไดร้บัหรอืไม่ไดร้บัสิ่งที่ชีวิตตอง้การ  

“with persecution”; because when people see you be close to the Lord, the jealousy will come, and that jealousy 
turns to be an unseen weapon, not like any weapon in this world. The jealousy creates harmful words that people 



December 2, 2018 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Mark, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 9 

 

use to talk out and hurt someone else knowingly, and the jealousy has covered the mind, make that person feel 
not to care. When you have jealousy is a negative way of thinking, it hurts yourself and someone else as well. In 
the unseen world that weapon can cut the connection between you and the Word by creating doubt; in the 
unseen world, the most important thing is that no jealousy occupies room in the mind and in the heart.  

“ดวย้การประหาร” เพราะเมื่อคนเห็นเราใกลช้ิดกบัพระองค ์ความอิจฉาจะมา และความอิจฉานัน้กลายเป็นอาวธุที่มองไม่เห็น ไม่เหมือนอาวธุใดใน
โลกนี ้ความอิจฉาสรา้งค าพดูที่ท  ารา้ยซึ่งเมื่อคนใชพ้ดูออกไปและรูว้่าจะท าใหผู้อ้ื่นเจ็บ และความอิจฉาจะปิดความคิด ท าใหค้นนัน้รูส้กึไม่สนใจ เม่ือ
เรามีความอิจฉาเป็นการคิดในทางลบ มนัท าใหเ้จ็บตวัเองและผูอ้ื่นดวย้เช่นกนั ในโลกที่ไม่สามารถเห็นไดน้ัน้อาวธุสามารถตดัความสมัพนัธร์ะหว่าง
เรากบัพระค าสอนโดยสรา้งความสงสยั ในโลกท่ีไม่สามารถเห็นได ้สิ่งท่ีส าคญัคือไม่มีที่ใหค้วามอิจฉาในความคิดและในหวัใจ 

“and in the age to come eternal life”; this is the life in the unseen world, when you join with the Lord the eternal 
life will be the gift you receive there.   

“และในชีวิตที่มาตลอดไป” น่ีคือชีวิตในโลกที่ไม่สามารถมองเห็นได ้เม่ือเรารว่มกบัพระองคชี์วิตนิรนัดรจ์ะเป็นของขวญัท่ีเราจะไดร้บัในที่นัน้ 

Mark 10:31, Matthew 19:30. See Comments Matthew 19:30.  

มาระโก 10:31 มัทธิว 19:30 มองความเห็นในมทัธิว19:30 
32And they were on the way, going up to Jerusalem; and Jesus was going before them: and they 
were amazed; and they that followed were afraid. And He took again the twelve, and began to tell 
them the things that were to happen unto Him,  
32และพวกเขาไปตามทาง ขึน้ไปยงัเยรูซาเลม็ และ พระเยซู ไปขึน้กอ่นหนา้พวกเขา และพวกเขารูส้กึประหลาดใจ และพวกที่ตามมาก็กลวั และอีก
ครัง้ พระองค ์พาทัง้สิบสองไป และเริ่มบอกกบัพวกเขาถึงสิ่งที่จะเกิดขึน้กบั พระองค ์
33saying, Behold, we go up to Jerusalem; and the Son of Man shall be delivered to the chief priests 
and the scribes; and they shall condemn Him to death, and shall deliver Him to the Gentiles:  
33พดูวา่ ดเูถิด เราขึน้ไปยงัเยรูซาเลม็ และ บุตรของมนุษย ์จะถกูมอบใหแ้ก่พวกปโุรหิตใหญ่และพวกธรรมาจารย ์และพวกเขาจะปรกัปร  า พระองค ์
ใหถ้ึงตาย และจะมอบ พระองค ์ใหแ้ก่คนนอก 
34and they shall mock Him, and shall spit upon Him, and shall scourge Him, and shall kill Him; and 
after three days He shall rise again. 
34และพวกเขาจะเยาะเยย้ พระองค ์และถ่มน า้ลายลงบน พระองค ์และจะถากถาง พระองค ์และจะฆ่า พระองค ์หลงัจากนัน้อีกสามวนั 
พระองค ์จะฟ้ืนคืนชีพขึน้มาอีก 

Comments Mark 10:32-34. For Mark 10:32-34 see Comments Matthew 20:17-19 and Luke 18:31-33. 

ความเหน็ มาระโก 10:32-34 ส าหรบัมาระโก 10:32-34 มองความเห็นในมทัธิว 20:17-19 และลกูา 18:31-33 

Passage Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทยีบ 

Mark 10:32a. It has been told in many places that people followed Him, so many multitudes have been following. 
And now it is in that situation, the Lord is among the multitude and His disciples also have duty, going among 
multitude talking about the teaching of the Lord; here we can link the duty of the disciples to talk with the people. 
The Lord has seen ahead what the multitude that follow will be part of, in Him He saw what they will do to Him. 
Jesus knows the pain that will come to Him, but it does not go over the love He has for humans. Here His love is 
also expressed out towards all people in the world. His people deliver Him, but gentiles also are part of that; but 
the Lord also wants the Gospel to be preached among gentile to save them all as well.  

มาระโก 10:32ก ไดบ้อกไวใ้นหลายที่ว่าประชาชนติดตามพระองค ์คนจ านวนมากที่ไดต้ิดตาม และในที่นีใ้นขณะนี ้พระองคอ์ยู่ระหว่างฝงูชนและ
เหล่าสาวกของพระองคม์ีหนา้ที่ ไประหว่างฝงูชนพดูเก่ียวกบัการสอนของพระองค ์ในท่ีนีเ้ราสามารถเช่ือมโยงหนา้ที่ของเหล่าสาวกพดูคยุกับ
ประชาชน พระองคไ์ดเ้ห็นลว่งหนา้แลว้ว่ากลุ่มชนที่ติดตามจะเป็นสว่นรว่มในอะไร ในพระองคน์ัน้พระองคไ์ดเ้ห็นว่าพวกเขาจะท าอะไรกบัพระองค ์
พระเยซูรูถ้ึงความเจ็บปวดที่จะมายงัพระองค ์แตม่นัไม่ไดไ้ปเหนือกว่าความรกัท่ีพระองคม์ีตอ่มนษุย ์ในท่ีนีค้วามรกัของพระองคไ์ดแ้สดงออกไปตอ่คน
ทัง้โลก ประชาชนของพระองคไ์ดม้อบพระองคไ์ป แต่คนนอกจะเป็นสว่นรว่มดวย้ในการนัน้ แตพ่ระองคต์อง้การใหพ้ระค าสอนไดส้อนไปยงัคน        
นอกดวย้เพื่อชว่ยพวกเขาทัง้หมดดวย้  
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“and Jesus was going before them: and they were amazed”; all that followed Him were amazed, all humans were 
amazed because of the calm and peace that always has been shown out from Him. Even how He talks about what 
they will do to Him, the calm and peace that He has, all those have not disappeared from Him, they spread around 
Him as light, it was like a covering around Him; no man on earth has that.  

“และพระเยซูไปกอ่นพวกเขา และพวกเขาก็ประหลาดใจ” ทกุคนที่ไดต้ิดตามพระองคก์็ประหลาดใจ มนษุยท์ัง้หมดประหลาดใจเพราะความสงบและ
สนัติสขุตลอดเวลาที่พระองคไ์ดแ้สดงออก ถึงแมว้่าเมื่อพระองคพ์ดูถึงการที่พวกเขาจะท าตอ่พระองค ์ความสงบและสนัติสขุที่พระองคม์ี ทกุสิ่งนีไ้ม่ได้
หายไปจากพระองค ์พวกมนัไดก้ระจายไปรอบๆพระองคด์งัแสงสว่าง มนัเหมือนกบัครอบคลมุไปรอบๆพระองค ์ไม่มีผูใ้ดในโลกมีสิ่งนี ้

“and they that follow were afraid”; here afraid refers to the question that everyone had in their heart, “who is 
He?”.  

“และพวกเขาที่ไดต้ิดตามมีความกลวั” ความกลวัในที่นีค้ือค าถามที่ทกุคนมีในใจของพวกเขา “ท่านผูนี้เ้ป็นใคร?” 

Mark 10:32b-34, Matthew 20:17-19, Luke 18:31-33. See Comments Matthew 20:17-19.  

มาระโก 10:32ข-34 มทัธิว 20:17-19 ลกูา 18:31-33 มองความเห็นในมทัธิว 20:17-19 

 35And there come near unto Him [j]James and John, the sons of Zebedee, saying unto Him, Teacher, 
we would that Thou should do for us whatsoever we shall ask of Thee.  
35และพวกเขาเขา้มาใกล ้พระองค ์เจมสแ์ละยอหน ์บตุรชายของเศเบดี พดูกบั พระองค ์ว่า พระอาจารย ์เราขออย่างหนึ่งตอ่ พระองค ์ใหแ้ก่เรา
อะไรก็ตามที่เราขอต่อ พระองค ์โปรดใหท้ าเพื่อเรา อะไรก็ตามที่เราขอต่อ พระองค?์ 
36And He said to them, What would you that I should do for you?  
36และ พระองค ์พดูตอ่พวกเขาวา่ อะไรที่เจา้ตอง้การให ้เรา ท าใหแ้ก่เจา้? 
37And they said unto Him, Grant to us that we may sit, one on Thy right hand, and one on Thy left 
hand, in Thy glory.  
37และพวกเขาพดูตอ่ พระองค ์ว่า โปรดใหเ้ราคนหนึ่งนั่ง ขวามือของ พระองค ์และอีกคนนั่งซา้ยมือของ พระองค ์ในอาณาจกัรแห่งพระศิรขิอง 
พระองค ์
38But Jesus said to them, You know not what you ask. Are you able to drink the cup that I drink? or to 
be baptized with the baptism that I am baptized with?  
38แต ่พระเยซู พดูกบัพวกเขาว่า เจา้ไม่รูว้่าเจา้ไดข้ออะไร เจา้สามารถด่ืมถวย้ที่ เรา จะด่ืมไดห้รอื? หรอืรบับพัติศมาที่ เรา จะรบับพัติศมา? 
39And they said unto Him, We are able. And Jesus said to them, The cup that I drink you shall drink; 
and with the baptism that I am baptized with shall you be baptized:  
39และพวกเขาพดูตอ่ พระองค ์ว่าพวกเราสามารถท าได ้และ พระเยซู พดูตอ่พวกเขาว่า ถวย้ที่ เรา จะด่ืมเจา้จะดื่มดวย้ และบพัติศมาที่ เรา จะบพั
ติศมาเจา้จะไดร้บับพัติศมาดวย้ 
40but to sit on My right hand or on My left hand is not Mine to give; but it is for them for whom it has 
been prepared.  
40แตจ่ะนั่งขา้งขวามือ ของเรา หรอืขา้งซา้ยมือ ของเรา มนัไม่ใช่ ของเรา ที่จะให ้แตม่นัเป็นส าหรบัผูซ้ึง่ไดม้ีการเตรียมใหไ้ว ้ 
41And when the ten heard it, they began to be moved with indignation concerning [k]James and John.  
41และเมื่อทัง้สิบไดย้ิน พวกเขาก็มีความไม่พอใจในเจมสแ์ละยอหน์ 
42And Jesus called them to Him, and says to them, You know that they who are accounted to rule 
over the Gentiles lord it over them; and their great ones exercise authority over them.  
42และ พระเยซู เรียกพวกเขามายงั พระองค ์และพดูแก่พวกเขาว่า ผูท้ี่นบัวา่เป็นผูค้รองของคนตา่งชาติไดอ้ยู่เหนอึพวกเขา และผูย้ิ่งใหญ่มีอ  านาจ
เหนือพวกเขา 
43But it is not so among you: but whosoever would become great among you, shall be your 
[l]minister;  
43แตไ่ม่ควรจะเป็นเช่นนัน้ในพวกเจา้ แต่ใครที่ตอง้การเป็นใหญ่ในหมู่พวกเจา้ ควรจะอยู่สวดภาวนา  
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44and whosoever would be first among you, shall be [m]servant of all.  
44และใครที่ตอง้การเป็นคนแรกในพวกเจา้ ตอง้เป็นผูร้บัใชข้องทกุคน 
45For the Son of Man also came not to be ministered to, but to minister, and to give His life a ransom 
for many. 
45เพราะ บุตรของมนุษย ์ไม่ไดม้าเพียงเพื่อรบัการสวดภาวนา แตเ่พื่อใหค้  าสวดภาวนา และใหชี้วิตของ พระองค ์เพื่อเป็นค่าไถ่แก่คนจ านวนมาก  

Comments Mark 10:35-45. For Mark 10:35-45 see Comments Matthew 20:20-28. 

ความเหน็ มาระโก 10:35-45 ส าหรบัมาระโก 10:35-45 มองความเห็นในมทัธิว 20:20-28 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทยีบ 

Matthew 20:20-21. The mother did come with her sons first to the Lord, but the answer the Lord has given to her 
did not complete the wish of the sons, and afterwards here in Mark the sons did come by themselves because of 
the question of their heart was not answered. Combining the verses in Matthew and Mark we can conclude that 
the answer given by the Lord to the mother is not recorded for us. See Comments Matthew 20:20, 21. 

มัทธิว 20:20-21 มารดากบับตุรชายมายงัพระองคก์อ่น แต่ค าตอบที่พระองคใ์หแ้ก่เธอยงัไม่เพียงพอตอ่ความตอง้การของบตุรชายและหลงัจากนัน้
ในมาระโกบตุรชายมาตามล าพงัเพราะค าถามในใจของพวกเขายงัไม่ไดร้บัค าตอบ ผสมพระค าสอนในมทัธิวและมาระโกเราสามารถสรุปไดว้่า
ค าตอบที่ใหโ้ดยพระองคแ์ก่มารดานัน้ไม่ไดม้ีบนัทกึใหไ้วส้  าหรบัเรา มองความเห็นในมทัธิว 20:20,21  

Mark 10:35. The Lord gives something, but what the Lord gave did not fit in their hearts (James and John) and 
they come back and pursue asking the same question. 

มาระโก 10:35 พระองคไ์ดใ้หบ้างอย่าง แตส่ิ่งที่พระองคใ์หพ้วกเขาคิดในใจว่าไม่เพียงพอ (เจมสแ์ละยอหน์) และพวกเขากลบัมาอีกและขอค าตอบ
เพิ่มอีกจากค าถามเดิม 

Mark 10:36-37. In this portion, we can say that these two let the answer of their hearts guide them (think of what 
part of the heart you are talking, the deep inner part of the heart or the outer surface part). By coming and asking 
this question they did not think what the Lord has been teaching them. The wish of the heart has blinded the 
wisdom of man, this often happens with people; be pleased for what you get, here these two were not pleased 
with the answer the Lord has given and came back to ask the same thing.   

มาระโก 10:36-37 ในสว่นนี ้เราสามารถพดูไดว้่าสองคนนีไ้ดป้ลอ่ยใหค้ าถามในใจของพวกเขาน าทางแก่พวกเขา (คิดถึงสว่นใดของใจที่เราไดพ้ดูถึง 
สว่นลกึในใจหรอืสว่นที่อยู่เพียงผิวเผิน) โดยมาและถามค าถามนีพ้วกเขาไม่ไดค้ิดว่าพระองคไ์ดส้อนส่ิงใดใหแ้ก่พวกเขา ความตอง้การภายในใจได้
ปิดบงัความฉลาดของคน สิ่งนีเ้กิดขึน้บอ่ยกบัคน มีความพอใจในสิ่งที่เราไดร้บั ในท่ีนีค้นทัง้สองนีไ้ม่พอใจกบัค าตอบที่พระองคไ์ดใ้หแ้ละกลบัมาถาม
ค าถามเดิมอีก 

Mark 10:38-39a, Matthew 20:22. See Comments Matthew 20:22.  

มาระโก 10:38-39 มัทธิว 20:22 มองความเห็นในมทัธิว 20:22  

Mark 10:39b-40, Matthew 20:23. See Comments Matthew 20:23.  

มาระโก 10:39-40 มัทธิว 20:23 มองความเห็นในมทัธิว 20:23 

“and, with the baptism which I am baptized”; the baptism the Lord is talking about now is not only just water 
baptism, but He is talking about the Holy Spirit baptism. Afterwards, all disciples were baptized with the Holy 
Spirit (See Act 2) not just only water; as the Lord has been baptized not just by water, but as the Bible has told the 
Holy Spirit came upon Jesus, this is what the Lord is talking about here in this verse.  

“และ ดวย้การบพัติสมาซึ่งเราไดร้บับพัติสมา” บพัติสมาที่พระองคพ์ดูถึงนีเ้ก่ียวกบัขณะนีไ้ม่เพียงแตบ่พัติสมาดวย้น า้ แตพ่ระองคพ์ดูถึงเก่ียวกบับพัติ
สมาดวย้พระวิญญาณบรสิทุธ์ิ หลงัจากนี ้เหล่าสาวกทัง้หมดไดร้บับพัติสมาดวย้พระวิญญาณบรสิทุธ์ิ (มองในกิจการของอคัรสาวก2) ไม่เพียงแต่น า้
เท่านัน้ ดั่งท่ีพระองคไ์ดร้บับพัติสมาไม่เพียงแต่น า้ แต่ดั่งที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกพระวิญญาณบรสิทุธ์ิไดล้งมาเหนือพระเยซู น่ีคือสิ่งที่พระองคไ์ดพ้ดูถึงใน
ขอ้นี ้

Mark 10:41-44, Matthew 20:24-27. See Comments Matthew 20:24, 26, 28.  

มาระโก 10:41-44 มัทธิว 20:24-27 มองความเห็นในมทัธิว 20:24,26,28 
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46And they come to Jericho: and as He went out from Jericho, with His disciples and a great 
multitude, the son of Timaeus, Bartimaeus, a blind beggar, was sitting by the way side.  
46และพวกเขามายงัเจริโค และเมื่อ พระองค ์ออกจากเจรโิคกบัเหลา่สาวกของ พระองค ์และคนจ านวนมาก บตุรของบาทิมาอดุ ขอทานตาบอด นั่ง
อยู่ขา้งถนน 
47And when he heard that it was Jesus the Nazarene, he began to cry out, and say, Jesus, Thou Son 
of David, have mercy on me.  
47และเมื่อเขาไดย้ินวา่ พระเยซูแหง่นาซาเรียน ผ่านมา เขาเริ่มรอง้เสียงดงั และกลา่วว่า พระเยซู ผู้เป็นบุตรของดาวิด มพีระกรุณาต่อ
ขา้พเจา้ดวย้ 
48And many rebuked him, that he should hold his peace: but he cried out the more a great deal, Thou 
Son of David, have mercy on me.  
48และมีคนหลายคนวา่กลา่วเขา ว่าเขาควรอยู่ในความสงบ แตเ่ขายิ่งรอง้มากขึน้ พระผู้เป็นบุตรของดาวิด โปรดมีพระเมตตาตอ่ขา้พเจา้ 
49And Jesus stood still, and said, Call you him. And they call the blind man, saying to him, Be of good 
cheer: rise, He calls you.  
49และ พระเยซู หยดุอยู่กบัที่ และพดูวา่ เรียกเขาใหม้า และพวกเขาเรยีกชายตาบอดและพดูแก่เขาวา่ ยินดีเถิด ลกุขึน้ พระองค ์เรียกเจา้ 
50And he, throwing away his garment, sprang up, and came to Jesus.  
50และเขาโยนเสือ้คลมุของเขาออก ลกุขึน้ และมายงั พระเยซู 
51And Jesus answered him, and said, What will you that I should do to you? And the blind man said 
unto Him, [n]Rabboni, that I may receive my sight.  
51และ พระเยซู ถามเขา และพดูวา่ เจา้ตอง้การให ้เรา ท าสิ่งใดแก่เจา้? และชายตาบอดบอกต่อ พระองค ์ว่า พระอาจารย ์โปรดใหข้า้พเจา้ไดร้บั
การมองเห็นดวย้ 
52And Jesus said to him, Go your way; your faith has [o]made you whole. And straightaway he received 
his sight, and followed Him in the way. 
52และ พระเยซู พดูกบัเขาวา่ ไปตามทางของเจา้ ความเช่ือของเจา้ไดท้ าใหเ้จา้เป็นปกติ และในทนัใดเขาไดร้บัสายตาและติดตาม พระองค ์ไปตาม
ทาง 

Comments Mark 10:46-52. For Mark 10:46-52 see also Luke 18:35-45. The healing of the blind man given here in 
Mark 10:46-52 is the same healing as the one given in Luke 18:35-45; same man healed but the way of presentation 
is somewhat different.  

ความเหน็ มาระโก 10:46-52 ส าหรบัมาระโก 10:46-52 มองดวย้ในลกูา 18:35-45 การรกัษาชายตาบอดท่ีไดใ้หใ้นมาระโก 10:46-52 เป็นการ
รกัษาเดียวกนัท่ีไดใ้หใ้นลกูา 18:35-45 ชายคนเดียวกนัท่ีไดร้บัการรกัษาแตว่ิธีการบอกมีแตกต่างกนับา้ง 

Q: Is there a connection between the blind Bartimaeus in Mark 10:46-52 and the healing of the two blind men in 
Matthew 20:29-34? A: These healings are not the same but similar case; traveling by foot, per day many things can 
happen. This is an example between things that happened between these two Gospels, they are different but 
similar. Also, note that the two blind men in Matthew are not beggars.  

ค าถาม: ในท่ีนีม้ีความสมัพนัธร์ะหว่างบาทิมาอดุที่ตาบอดในมาระโก 10:46-52 และการรกัษาชายตาบอดสองคนในมทัธิว 20:29-34หรอืไม?่   
ค าตอบ: การรกัษานีไ้ม่ใช่อนัเดียวกนัแต่มีความคลา้ยกนั เดินทางดวย้เทา้ ในแต่ละวนัมีหลายสิ่งหลายอย่างที่สามารถไดเ้กิดขึน้ น่ีคือตวัอย่าง
ระหว่างสิ่งท่ีเกิดขึน้ระหว่างหนงัสือแตล่ะเลม่ทัง้สองนี ้พวกมนัแตกต่างกนัแต่มีความคลา้ยครงึกนั ดงันัน้ สงัเกตชุายตาบอดทัง้สองในมทัธิวไม่ใช่คน
ขอทาน 

Passage Analysis 

การพิจารนาข้อความ 

Mark 10:46. In this place it tells one main thing, the Lord has done the work in the town and when the Lord 
departs a great crowd followed, a lot of people are following and spreading out the news about the Lord. And 
this is what the Lord wants to be, as the Lord is traveling, spread the word out and gather a great crowd. Notice, 
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it is not that the Lord wants the great crowds doing things for Him, the purpose to gather great crowds is to let 
them talk between them and let the people around know about the mercy of God, that is the purpose. Also, we 
should remember the time of the Lord on earth is short, and the Lord wants as many as have sincere heart to 
come to Him, and this is the time for them to be saved, that is why the Lord lets people talk around, not because 
He wants to be important, but for letting people know that the mercy of God has come to earth at this time.  

มาระโก 10:46 ในที่นีไ้ดบ้องสิ่งส าคญัอย่างหนึ่ง พระองคท์ างานในเมืองและเมื่อพระองคแ์ยกจากไปมีคนกลุม่ใหญ่ติดตาม คนจ านวนมากที่ติดตาม
ไดก้ระจายข่าวเก่ียวกบัพระองค ์และน่ีคือสิ่งที่พระองคต์อง้การใหเ้ป็น ดั่งที่พระองคเ์ดินทาง ข่าวกระจายออกไปและคนมาชมุนมุกนั สงัเกตมุนัไม่ใช่
ว่าพระองคต์อง้การใหก้ลุ่มคนท าส่ิงใดแก่พระองค ์จดุประสงคเ์พื่อรวบรวมคนกลุม่ใหญ่ใหพ้ดูต่อกนัและกนัและใหค้นรอบๆรูถ้ึงพระเมตตาของพระ
เจา้ นั่นคือจดุประสงค ์ดงันัน้ เราควรจ าไวเ้วลาเมื่อพระองคอ์ยู่บนโลกนัน้สัน้และพระองคต์อง้การคนทัง้หลายท่ีมีใจสะอาดใหม้ายงัพระองค ์และน่ี
เป็นเวลาที่พวกเขาจะไดร้อด นั่นคือท าไมพระองคป์ลอ่ยใหค้นพดูไปรอบๆ ไม่ใช่เพราะว่าพระองคต์อง้การเป็นคนส าคญัแตใ่หค้นรูถ้ึงพระเมตตาของ
พระเจา้ไดม้ายงัโลกในเวลานี ้

Q: Why is the name of this father (Timaeus) mentioned here in this verse? A: In this place, it mentions the father’s 
name because what the Lord will do for his son will make the father think as well. His name has been written 
down, humans do not know what the Lord has in plan, the father will do things which are not written down for us 
to know.  

ค าถาม: ท าไมช่ือของบิดาคนนี(้ทิมาอดุ)จงึเป็นท่ีกล่าวถึงในค าเขียนนี?้ ค าตอบ: ในท่ีนี ้ไดก้ล่าวถึงช่ือของบิดาเพราะสิ่งท่ีพระองคจ์ะท าส าหรบั
บตุรชายของเขาจะท าใหบ้ิดาคิดเช่นกนั ช่ือของเขาไดม้ีเขียนลง มนษุยไ์ม่รูว้่าพระองคม์ีแผนการใด พระบิดาจะท าซึง่ไม่มีเขียนเพื่อใหเ้รารู ้

Mark 10:47. Here it tells clearly, and Christians should follow, notice the words this man used, “have mercy on 
me”; begging for mercy from the Lord not begging for wishing things, mercy begging. In this place we can call 
mercy begging, the man begged only for mercy.  

มาระโก 10:47 ในที่นีไ้ดบ้อกไวช้ดั และครสิเตียนควรท าตาม สงัเกตคุ าที่ชายคนนีใ้ช ้“โปรดมีพระเมตตาตอ่ขา้พเจา้” ออ้นวอนขอพระเมตตาจาก
พระองคไ์ม่ใช่ออน้วอนส าหรบัความปรารถนาในสิ่งของ ออ้นวอนขอพระเมตตา ในที่นีเ้ราจะใชเ้รยีกขอทานต่อพระเมตตา ชายคนนีอ้อ้นวอนขอเพียง
พระเมตตา 

Mark 10:48. In this verse focus on one thing, never give up asking; here it shows clearly, if you don’t give up, the 
mercy will be given. People will rebuke or try to stop you asking, but don’t let those stop you, keep asking, leave 
people in behind and keep your eyes on the Lord asking always, and mercy will be given.  

See also Comments Matthew 20:31. Notice that the blind men in Matthew 20:29-34 are not beggars; in many 
places in the Bible people do ask mercy but it doesn’t mean these all refer to the same situation.  

มาระโก 10:48 ในที่นีใ้หจ้ดุมุ่งหมายอยู่อย่างเดียว อย่าไดห้ยดุออ้นวอน ในที่นีแ้สดงใหเ้ห็นชดั ถา้เราไม่หยดุออ้นวอน พระเมตตาจะประทานให ้คน
จะว่ากลา่วหรอืพยายามใหเ้ราหยดุรอง้ขอ แตอ่ย่าใหพ้วกนัน้หยดุเรารอง้ขอ รอง้ขออยู่ตลอดเวลา ปลอ่ยคนไวข้า้งหลงัและเก็บเก็บสายตาของเราไวท้ี่
พระองค ์ออน้วอนอยู่ตลอดเวลา และพระเมตตาจะประทานให ้ 

มองความเห็นในมทัธิว 20:31 สงัเกตวุ่าชายตาบอดในมทัธิว 20:29-34 ไม่ใช่ขอทาน ในหลายที่ในพระคมัภีรป์ระชาชนรอง้ขอพระเมตตา แตไ่ม่ได้
หมายความว่าทกุท่ีหมายถึงเหตกุารณเ์ดียวกนั 

Mark 10:49. Jesus stopped and called this man; because he asked for mercy the Lord shows mercy. Even Jesus 
had little time left over, but for mercy the Lord stopped for this man. The Lord always stops for anyone who’s 
heart sincerely is searching for mercy, even here, the Lord Himself knowing that His departure time is 
approaching He stopped. For an unimportant person He stopped, you may be unimportant for this world, but 
because of your heart searching and the mouth that begging for mercy the Lord always stops. 

มาระโก 10:49 พระเยซูหยดุและเรยีกชายคนนี ้เพราะว่าเขาขอพระเมตตาของพระองคด์งันัน้พระองคจ์ึงใหพ้ระเมตตา ถึงแมว้่าพระเยซูมีเวลา
เหลือนอย้ แตส่ าหรบัพระเมตตาพระองคห์ยดุเพื่อชายคนนี ้ตลอดเวลาพระองคห์ยดุส าหรบัทกุคนซึ่งมีใจบรสิทุธ์ิในการแสวงหาส าหรบัพระเมตตา 
ถึงแมใ้นท่ีนีพ้ระองครู์ด้ีว่าเวลาจากไปของพระองคจ์ะมาถึงพระองคห์ยดุ ส าหรบัคนท่ีไม่มีความส าคญัพระองคไ์ดห้ยดุ เราอาจจะไม่ส าคญัส าหรบั
โลกนี ้แต่เพราะใจของเราแสวงหาและปากท่ีออน้วอนส าหรบัพระเมตตา พระองคต์ลอดเวลาไดห้ยดุ 

Mark 10:50. The man is glad, you can picture out when a person is glad, he left everything and goes to the Lord; 
and also keep in mind as well the blind poor man, he will not have another cloak for himself, but when the Lord 
was calling he throws his cloak off, he didn’t know what is coming but he throws off what he has.  
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มาระโก 10:50 ชายคนนีด้ีใจ เราสามารถวาดภาพไดเ้มื่อคนมีความดีใจ เขาทิง้ทกุอย่างและไปยงัพระองค ์และขณะเดียวกนัคิดไวด้วย้ว่าชายตา
บอดนีย้ากจนดวย้ เขาไม่มีเสือ้คลมุตวัอ่ืนส าหรบัตนเอง แตเ่มื่อพระองคเ์รียกเขาโยนเสือ้คลมุออกไป เขาไม่รูว้่าจะมีอะไรเกิดขึน้แตเ่ขาทิง้สิ่งที่เขามี 

Mark 10:51. The Lord knows what the man wants, but also the Lord wants the person to express his wish to the 
Lord. The Lord does not do for the one which does not ask; this man needs mercy, but he did ask as well, and the 
mercy will be given after he has asked.  

มาระโก10:51 พระองครู์ว้่าชายคนนีต้อง้การอะไร แตพ่ระองคต์อง้การใหค้นแสดงความปรารถนาของเขาตอ่พระองค ์พระองคจ์ะไม่ท าใหต้่อคนท่ี
ไม่ไดข้อ ชายคนนีต้อง้การพระเมตตา แตเ่ขาไดข้อดวย้และพระเมตตาไดใ้หแ้ก่เขาหลงัจากที่เขาไดข้อ 

Mark 10:52. Here we see clear the word straightaway (the meaning of the word the Lord speaks), the Lord did not 
ask someone to do more, just express the need with sincere heart and the mercy has been given immediately, 
remember the word.  

“and followed Him in the way”; and the Lord also knows the man will follow the Lord, the length of time to follow 
it doesn’t matter, but he followed (on the way and in faith) the Lord.  

มาระโก 10:52 ในที่นีเ้ราเห็นชดัค าที่ว่าทนัใด (ความหมายของค าที่พระองคพ์ดู) พระองคไ์ม่ไดข้อใหใ้ครท ามากไปกว่านี ้เพียงบอกความตอง้        
การดวย้ความจรงิใจและพระเมตตาไดม้ใีหใ้นทนัใด จงจ าค า  

“และติดตามพระองคไ์ปตามทาง”และพระองครู์ว้่าชายคนนีจ้ะตามพระองค ์ระยะเวลาของการติดตามมนัไม่ส าคญั แตเ่ขาติดตามพระองค ์(ตามทาง
และในความเช่ือ) ตอ่พระองค ์

Footnotes: 

a. Mark 10:3 Dt. 24:1, 3. 
b. Mark 10:7 Some ancient authorities omit and shall cleave to his wife. 
c. Mark 10:14 Or, of such is 
d. Mark 10:17 Or, on his way 
e. Mark 10:19 Ex. 20:12–16; Dt. 5:16–20. 
f. Mark 10:24 Some ancient authorities omit for them that trust in riches. 
g. Mark 10:26 Many ancient authorities read among themselves. 
h. Mark 10:29 See marginal note on 1:1. 
i. Mark 10:30 Or, age 
j. Mark 10:35 Or, Jacob 
k. Mark 10:41 Or, Jacob 
l. Mark 10:43 Or, servant 
m. Mark 10:44 Greek bondservant. 
n. Mark 10:51 See Jn. 20:16. 
o. Mark 10:52 Or, saved thee 

Life and Faith Applications. 1) Those who believe in God should not divorce, even more they should not even 
speak out about divorcing; this word should not be among believers. 2) You can have money and things on this 
earth but if you do not love them you will find the way to go to heaven; the Lord does not teach believers to be 
poor, but not to put the love towards riches. 3) Look at the Lord as your leader and leave your things that 
attach to you and follow the Lord. 4) Be pleased and joyful for what the Lord provides for you and for the plans 
He has for you. 5) Never give up asking for mercy from the Lord; if you don’t give up, the mercy will be given. 
People will rebuke or try to stop you asking, but don’t let those stop you, keep asking, leave people in behind. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ส าหรบัผูท้ี่เช่ือในพระเจา้ไม่ควรหย่ารา้ง มากยิ่งกวา่ไม่ควรท าไม่ควรแมแ้ต่จะพดูออกมาเก่ียวกบัการหย่ารา้ง ค า
นีไ้ม่ควรมีในหมู่ผูท้ี่มีความเช่ือ 2) เราสามารถมีเงินและสิ่งของในโลกนีแ้ตถ่า้เราไม่รกัมนัเราจะหาพบทางไปที่จะไปสวรรค ์พระองคไ์ม่ไดส้อนผูม้ี
ความเช่ือใหเ้ป็นคนจน แตอ่ย่าใสค่วามรกัต่อความรวย 3) มองยงัพระองคด์ั่งเป็นผูน้  าของเราและทิง้ทกุอย่างที่ผกูพนัอยู่ต่อเราและติดตามพระองค ์
4) มีความพอใจและยินดีส าหรบัสิ่งที่พระองคไ์ดใ้หส้  าหรบัเราและแผนการที่พระองคม์ีตอ่เรา 5) ไม่เคยยกเลิกในการรอง้ขอพระเมตตาจากพระองค ์
ถา้เราไม่หยดุรอง้ขอ พระเมตตาจากพระองคจ์ะมีให ้คนอาจจะว่าหรือพยายามยบัยัง้เราจากการขอ แตอ่ย่าปลอ่ยใหพ้วกเขาหยดุเราจากการขอ 
ปลอ่ยพวกเขาไวเ้บือ้งหลงั 

 


